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Two heroes new to war’ s alarms
Ride boldly forth to they their arms.

Their doughty deeds three kingdoms tell

1

And poets sing how these befell.

A poet of later times praised the two warriors:
Oh what a day for gallantry unveiled!

One man proved his lance and one his blade.
In maiden trial their martial force was shown.

A thrice-torn land will see them gain renown.
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: Wise Mother Hsu fair is your fame

The storied page glows with your name
From duty’ s path You never strayed

The family’ s renown you made.

To train your son no pains you spared

For your own body nothing cared.

You stand sublime from us apart

Through simple purity of heart.

Brave Liu Pei’ s virtues you extolled

You blamed Ts” ao Ts” ao the basely bold.
Of blazing fire you felt no fear

You blenched not when the sword came near
But dreaded lest a willful son

Should dim the fame his fathers won.

Yes Mother Hsu was of one mould

With famous heroes of old

Who never shrank from injury
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And even were content to die.

Fair meed of praise while still alive
Was yours and ever will survive.
Hail! Mother Hsu your memory
While time rolls on  shall never die.
Mother Xu’ s integrity

Will savor for eternity.

She kept her honor free of stain

A credit to her family’ s name.

A model lesson for her son

No grief or hardship would she shun.

An aura like a sacred hill

Allegiance sprung from depth of will.

For Xuande words of approbation.

For Cao Cao utter condemnation.
Boiling oil or scalding water

Knife or axe could not deter her.

Then lest Shan Fu shame his forebears
She joined the ranks of martyred mothers.

In life

In death her proper destination.

her proper designation;

Mother Xu’ s integrity
Will savor for eternity.
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“ ”

o “Mother Hsu was of
one mould with famous heroes of old.”

“ ”

“Wise Mother Hsu fair is your fame the storied page
”  “Haill Mother Hsu your
memory while time rolls on shall never die. ”
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glows with your name.
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They were boiling beans on a beanstalk fire;
Came a plaintive voice from the pot
“O Why since we sprang from the selfsame root

Should you kill me with anger hot?”

Beans asimmer on a beanstalk flame
From inside the pot expressed their ire:
“Alive we sprouted on a single root———

What” s your rush to cook us on the fire?” ’

“The allusion in these verses to the
cruel treatment of one member of a family by another

was not lost upon Ts” ao P ‘ei and he dropped a few

silent tears. ” abcb
aaba o
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o . “Beans are being
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: We three Liu Pei Kuan Yu and Chang

Fei though of different families

and promise mutual help to one end. We will rescue

swear brotherhood

each other in difficulty we will aid each other in
danger. We swear to serve the state and save the
people. We ask not the same day of birth but we seek
and

to die together. May Heaven the all+uling

Earth the all -producing read our hearts and if we
turn aside from righteousness or forget kindliness may
Heaven and man smite us!

: We three though of separate ancestry join
in brotherhood here combining strength and purpose
to relieve the present crisis. We will perform our duty
to the Emperor and protect the common folk of the
land. We dare not hope to be together always but

hereby vow to die the selfsame day. Let shining Heaven
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above and the fruitful land below bear witness to our
resolve. May Heaven and man scourge whosoever fails

this vow.
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:" ++ General you are a prominent public
servant and our nearest relative. Think of the obstacles
and hardships the Supreme Ancestor faced when he
founded this dynasty: forge a union of stouthearted
men stalwarts  of

unimpaired  integrity and

unimpeachable loyalty; exterminate this perfidious
faction and restore the security of our holy shrines for
our ancestors’ sake. I have cut my finger and shed this
blood to compose this decree confided to you. Remain
vigilant. Do not fail our hopes. Decree of the third
month spring Jian An 4 "' !

“:- You are a high Minister of State and
my own relative. You must recall the difficulties of the
great Founder’ s early days and draw together the loyal
and right — minded to destroy this evil fraction and
restore the prerogatives of the Throne. Such a deed
would be indeed an extreme joy to the spirit of my
ancestors.

“This decree

is confided to a noble who is to be most

written in blood drawn from my
own veins
careful not fail in executing his Emperor’ s design.

“Given in the era Established Tranquility fourth
year and the third month of Spring.”
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“Established Tranquility”
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This Ts” ao Ts” ao was Sung’ s son and as a lad
bore the name of A—man.

As a young man Ts” ao Ts’ ao had been fond of
hunting and delighted in songs and dancing. He was

resourceful and full of guile. '

Cao Song was Cao Cao’ s natural father. In
addition Cao Cao had the childhood nickname Ah
Man and another given name Jili.

As a youth Cao had loved the hunt and delighted
in song and dance. He was a boy with ingenious ideas

for any situation a regular storehouse of schemes and

machinations.
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Read on.” “Who had knocked him down? Read
on.”  “Would Jia Xu outsmart Cao Cao a second time?
Read on.” “ ”

“Read on”

“ We shall presently see who the other runner was.”
“What the counter-move was will be told in the next
“Tung Cho’ s fate
“What Ts” ao Ts’
“The fate
of Yuan Shao will be disclosed in later chapters.” “The

further fortunes of Ts” ao Ts’ ao will be told in later

chapter.”
will be unrolled in later chapters.”

ao said will be disclosed in later chapters.”

chapters”  “The following chapters will unfold the
result of the battle” “How Sun Chien got clear of the
difficulty will presently be told.” { »

“ D+ 7 o

“ ” “indeed “

“Indeed: The strongest to the strong shall yield; And
schemers to counter—schemers shall fall prey! ” (

)

“thus” “Thus: Instead of tacking the young tiger to
the south Yuan Shu moved to fight the dragon in the

north"( ) °
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“A journey of a thousand miles begins with a single
step.” ( )
o “Timing is less important than

geographical advantage and geographical advantage is
less important than human unity.” (
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A Study on the Representation of the Formal Beauty in the
Translations of San Guo Yan Yi

ZHANG Zhilong

( School of Foreign Languages Guangdong Agriculture Industry Business
Polytechnic  Guangzhou 510507 China)

Abstract: San Guo Yan Yi has existed in the English world for more than 200 years but aroused little effect. Only
a small number of readers and researchers were and are interested in it. This paper aims to study how the beauty of
the language in San Guo Yan Yi is represented in its two full translations from the perspective of the translation of
ancient Chinese poems four—character &three—character Chinese phrases and hermit culture and the perspective of
textual structure. The author argues that conciseness and meaningfulness of ancient Chinese and a large number of
four-character phrases pose a great challenge for ancient Chinese literature’ s “going global ” and literary translators.
Only when the formal beauty of the language is well translated could the great treasure of Chinese literature be
shared by more overseas readers.

Key words: San Guo Yan Yi; formal beauty; ancient Chinese literature’ s “going global ”



